Sveriges Overenskommelser  [mes
med frimmande makter =

Utgiven av utrikesdepurtementet S(") 1983. 110

Nr 110

Overenskommelse med Arabrepubliken Yemen om frim-
jande och skydd av investeringar.

Sana den 29 oktober 1983

Regeringen beslot underteckna och ratificera dverenskommelsen den 11
februari 1982. Overenskommelsen underteccknades den 29 oktoher 1983
och ratifikationsinstrumenten utviixlades i Sana den 23 januari 1984, Over-
enskommelsen tridde i kraft den 23 februari 1984, enligt artikel 10.



SO 1983: 110

Agreement between the Government of

Sweden and the Government of the Ye- -

men Arab Republic for the Promotion
and Protection of Investments

The Government of Sweden and the Gov-
ernment of the Yemen Arab Republic,

Desiring to maintain favourable conditions
for greater investment by nationals and com-
panies of one State in the territory of the
other State,

Recopnising that the encouragement and
reciprocal protection under international
agreement of such investments will be condu-
cive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both
States.

Have agreed as follows:

Avrticle I
Definitions
For the purposes of this Agreement

{a) “‘Investment”™ means every kind of as-
set and in particular, though not exclusively,
includes:

{i) Movable and immovable property and

any other property rights such as mort-

gages. liens or pledges, usufruct and simi-
lar rights:

(i} Shares, stock and debentures of com-
panies or other interests in companies;

{tii} Claims to money or to any perfor-
mance under contract having a financial
value;

{iv} Intellectual property rights and
goodwill; ' :

{v) Business concessions conferred by
law or under contract, including conces-
sions to search for, cultivate, extract or
exploit natural resources;
provided that the investment has been

made in accordance with the laws and regula-
tions of the host country. but irrespective of
whether the investment was made before or
after the cotry into force of this Agreement.

?

(Oversattning)

Overenskommelse mellan Sveriges rege-
ring och Arabrepubliken Yemens rege-
ring om framjande och skyvdd av investe-
ringar

Sveriges regering och Arabrepubliken Ye-
mens regering, :

som Onskar vidmakthéilla gynnsamma vilt-
kor for tkade investeringar av den ena sta-
tens medborgare och bolag pa den andra sta-
tens territorium, '

som erkénner att uppmuntran och dmsesi-
digt skydd av sidana investeringar genom en
internationell dverenskommelse kommer att
leda till en stimulans av enskilda affarsinitia-
tiv och ¢ka viilfirden i bida stalerna,

har kommit &verens om faliande:

Artikel I
Definitioner

Vid tillampningen av denna dverenskom-
melse

(a) skall "investering’™ avse alla slags till-
ghngar och i synnerhet, men inte uteslutande,
omfatta

(i) 16s och fast egendom samt andra sak-
ritter s8som inteckning, pantriitt eller si-
kerhet, nytgjanderatt och liknande rattighe-
ter.

(ii} aktier. aktiekapital och skuldebrev
utfirdade av bolag eller andra intressen i
bolag: :

(iit) fordran pi penningar eller anman
prestation av ekonomiskt viirde enligt av-
tal: -

(iv) intellektuell dganderatt och good-
will;

(v} foretagskoncessioner grundade pi tag
eller avtal. hiri inbegripet koncessioner for
att wiforska, odla, utvinna eller exploatera
naturtillgdngar;
férutsatt att investeringen har gjorts i dver-

ensstimmelse med virdlandets lagar och for-
ordningar, men obercende av om investering-

_en gjordes fore eller efter denna 6verenskom-

melses ikrafliriidande.



(b) “*Returns’’ means the amounts yielded
by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, ca-
pital gains, dividends, royaltics or fees.

{c) *'Nationals™ mecans:

(i) In respect of Sweden physical persons
deriving their status as Swedish nationals
from the taw in force.

(i) In respect of the Yemen Arab Repub-
lic physical persons deriving their status as
Yemeni nationals from the law in force.
(d) “~"Companies™ means:

(i) In respect of Sweden corporations,
firms. associations or other legal persons
constituted under the law in force in Swe-
den or with a predominating Swedish inter-
est.

(il) In respect of the Yemen Arab Repub-
lic corporations, firms, legal cntities or as-
sociations incorporated or constituted un-
der the law in force in any part of the
Yemen Arab Republic.

 Article 2
Promotion and Protection of Investment
1) Each Contracting Party shall grant fa-

“vourable conditions (o nationals or compa-’

nies of the other Contracting Party to invest
capital ini its territory, and, subject 10 its
rights 10 exercise powers conferred by its
laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nalionals or companies
of either Contracting Party shall a1 all times
be accorded fair and equitable treatment and
shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party.
Neither Contracting Party shall in any way
impair by unreasonable measures the man-
- agement, maintenance, use, enjoyment or
disposal of investments in its 1erritory of na-
tionals or companices of the other Contracting
Party. Each Contracting Party shall observe
any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationats or com-
panics of the other Contracting Party,
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(b) skall avkastning™ avse de belopp som
en investering avkastar och i synnerhet, men
inte utesiutande, omfatta vinstmede!, ridntor,
avkasining pa kapital, utdelningar, royalties
eller avgifter.

(c) skall "medborgare’” avse

(1) 1 friga om Sverige, fysiska personer
som dr svenska medborgare enligt gallande
lag.

(ii) 1 fraga om Arabrepubliken Yemen,
fysiska personer som dr yemenitiska med-
borgare enligt gillande lag.

(d) skall ""bolag™ avse

(i) i friga om Sverige, bolag, firmor,
sammanslutaingar eller andra juridiska
personer som har bildats enligt géliande lag
1 Sverige eller som har ett dvervigande
svenskt intresse.

(1) 1 fraga om Arabrepubliken Yemen,
bolag, firmor, juridiska personer ¢ller sam-
manslutningar sem har repistrerats eller
bildats enligt den lag som géller i ndgon dcl
av Arabrepubliken Yemen.

Artikef 2
Frimjande och skydd av investeringar

(1) Vardera fordragsslutande parten skall
medge gynnsamma villkor far den andra fisr-
dragsslutande partens medborgare eller bolag
nir det giller att investera kapital pd dess
territorium och skall tillata inforsel av sidant
kapital med forbehll fér sin rate att utoéva de
maktbefogenheter som foljer av dess lagar.

{2) Investeringar som gjorts av endera f6r-
dragssiutande partens medbargare eller bolag
skall vid varje ullfilie medges en skilig och
ritlvis behandling och skall atnjua folle

~skydd och sikerhet pi den andra fardragsslu-

tande partens territorium. Ingendera for-
dragsslutande parten skall pd ndgot sétt ge-
nom oskiliga dtgiarder hindra forvalining, un-
derhdll. utnyttjande. atnjutande av eller fér-
fogande dver investeringar som gjorts pa dess
territorium av den andra tordragsslutande
partens medborgare elier bolag. Vardera {6r-
dragsslutande parten skall iaktia de férplik-
telser den kan ha &tagit sig med hinsyn till
investeringar av den andra fordragsshutande
partens medborgare eller bolag,
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Article 3

Treatment of Investments

(1) Neither Contracting Party shall in is
territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contract-
ing Party, including the management, nse,
enjoyment or disposal of such investments or
returns, to a treatment less favourable than

that which it accords to investments or re-

turns of nationals or companies of any third
State.

(2) The provisions of this Agreement relat-
ing to most favoured nation treatment shall
not be construed s0 as to require one Con-
tracting Party 10 extend to the nationals or
companies of the other Contracting Party,
the advantages of any treatment, benefit, or
privilege accorded by the former Contracting
Party under any agreement relating to an ex-
isting or future customs umion, free trade
area, common external tariff area or mone-
tary union, under any international agree-
ment relating wholly or mainly to taxation, or
under any domestic legislation relating whol-
fy or mainly 1o taxation.

Article 4
Compensation for Losses and Expropriation
(1} Nationals or companies of one Con-
tracting Party whose investments in the terri-
tory of the other Contracting Party suffer
losses owing to war or other armed conflice,
revolution. state of national emergency, re-
volt, insurrection or riot in the territory of the
latter Contracting Party shall be accorded by
the latter Contracting Party a treatment, as
regards restitution, indemnification, compen-
-sation or other settiement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party
accords to its own nationals or companies or
to nationals or companies of any third State,

(2} Without prejudice to paragraph (1) of

this Article, nationals and companies of one
Contracting Party who in any of the sina-
tions referred to in that paragraph suffer

Artikel 3
Behandling av investeringar

(1) Ingendera fordragsslutande parten
skall pa sitt territorium pdra investeringar av
den andra fordragsslutande partens medbor-
gare och bolag eller avkastning som tillkom-
mer dessa, hiri inbegripet forvaltning, utnytt-
jande, dtnjutande av eller forfogande Hver sa-
dana investeringar eller sidan avkastning, till
foremal for en mindre forminlig behandling
an den som medges investeringar av medbor-
gare eler bolag frin tredje stat eller avkast-
ning som tillkommer dessa.

(2} Bestimmelserna i denna dverenskom-
melse roérande mest-gynnad-nationsbehand-
ling skall inte tolkas si, att de dligger den ena
fordragsslutande parten att til] den andra t6r-
dragsslutande partens medborgare eller balag
utstriicka fordelarna av behandling, fdrmaner
eller privilegier som medgetts av den forst-
ndmnda fordragsslutande parten enligt en
dverenskommelse om exisierande eller fram-
tida tullunion, frihandelsomride, gemensamt
ytire tullomride eller monetér union eller en-
ligt en internationell dverenskommelse som
helt eller huvudsakligen giller beskattning
eller enligt en inhemsk lagstiftning som heit
eller huvudsakligen galler beskattning.

Artikel 4
Erséittning for skada och expropriation

(1) Medborgare cller bolag [rin den ena
fordragsslutande parten vars investeringar pa
den andra fordragsslutande partens territo-

" rium lider skada till f8}jd av krig eller annan

vipnad konflikt, revolution, nationellt nédd-
lidge, revoli, uppror ¢ller upplopp pa den se-
nave fordragsslutande partens territorium
skall av'denna senare part i friga om restilu-
tion, goutgdrelse, ersittning eller annan upp-
gorelse medges en behandling som inte ar
mindre formanlig 4n den som denna for-
dragsslutande part medger sina egna medbor-
gare och bolag eller medborgare och bolag i
tredje stat.

(2) Utan inskrinkning av punkt (1) i denna
artikel skail den ena fordragsslutande partens
medborgare och bolag, vilka i ndgon av de
situationer som avses i ifrigavarande punkt



losses in the territory of the other Contract-
ing Party resulting from: _

fa) Requisitioning of their property by its
forces or authorities, or :

(b) Destruction of their property by its
forces or authorities which was not caused in
combat action or was not required by the
necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate
compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

Article 5
Expropriation

{1) Investments of nationals or companies
of either Contracting Party shall not be na-

tionalised, expropriated or subjected to mea--

sures having effect equivalent to nationalisa-
tion (hereinafter referred to as ‘‘expropri-
ation””) in the territory of the other Contract-
ing Party, except for a public purpose related
to the internal needs of that Party and against
prompt, adequate and effective compensa-

tion. The expropriation shall be non-discrimi-

natory and shall be taken under due process
of law. The compensation shall be freely
transferable between the territories of the
Contracting Parties.

(2) The provisions of paragraph (1) shall
atso apply to the current income from an
investment as well as, in the evént of liquida-
tion, to the proceeds [rom the liquidation.

(3) Where a Contracting Party expropri-
ates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in
any part of its own territory, and in which
nationals or companies of the other Contract-
ing Party own shares, it shall ensure that the
provisions of paragraph ¢1} of this Article are
applied to the extent necessary to guarantee
prompt, adequate and effective compensa-
tion in respect of their investment to such
nationals or companies of the other Contract-
ing Party who are owners of these shares.
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lider skada p& den andra firdragsslutande
partens territorium till faljd av
{a) beslagtagande av deras egendom av
denna parts krigsmakt eller myndigheter eller
(b} forstdrelse av deras egendomn av denna
parts krigsmakt eller myndigheter, vilken inte

. fororsakats under stridshandling eller var

nodviandig p& gmind av situationens allvar,
medges restitution etler adekvat ersittning.
Utbetalningarna skall kunna fritt dverfiras.

Artikel 5
Expropriation

() Investeringar som gjorts av endera f6r-
dragsslutande partens medborgare eller bolag
skallinte nationaliseras, exproprieras eller bli
forema! for Atgirder med samma verkan som
nationalisering (nedan kallad “expropri-
ation’’} pa den andra fordragsslutande par-
tens omride, sdvida inte Atgirderna vidtas
for allmént dndamél som hanfor sig till ifréga-
varande parts interna behov och atfdljs av

- prompt, adekvat och effektiv ersittning. Ex-

propriationen skall vara icke diskriminerande
och skall ske i enlighet med vederborligt
rattsligt forfarande. Erséttningen skall kunna
fritt overforas mellan de fordragsslutande
parternas territorier.

(2} Bestimmelserna i punkt (1) skall ocks3
tillimpas pa 16pande inkomster av en inves-
tering liksom, 1 hindelse av likvidation, pd
avkastningen fran likvidationen.

(3) Di en fordragsslutande part expro-
prierar tillgingarna hos ett bolag som regi-
strerats eller bildats enligt den lag som géfler i
nigon del av dess eget territoriem och i vilket
medborgare eller bolag frin den andra for-
dragsslutande parten iger aktier, skall den
forstndmnda parten sikerstilla att bestim-
melserna i punkt (1) i denna artikei tillimpasi -
nodvandig utstrickning for att pgarantera

" prompt, akedvat och effektiv ersittning for

deras investering till de medborgare eller bo-
lag frhn den andra fordragsslutande parten
som Ager dessa aktier,
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Article 6
Repatriation of Investment

Each Contracting Party shall in respect of
investments guarantee to nationals or com-
panics of the other Contracting Party the un-
restricted transfer of their capital and of their
returns from it to the country where they
reside, subject to the right of each Contract-
ing Party to exercise equitably and in good
faith powers conferred by its laws.

Articte 7
Reference ro International Centre for Settle-
ment of Investment Disputes

(1} Each Contracting Party consents to
submit to the International Centre for the
Setttement of Investment Disputes (herein-
after referred to as “‘the Centre™) for settle-
ment by conciliation or arbitration under the
Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of
Other States opened for signature at Wash-
ington on March [8, 1963 any legal disputc
arising between that Contracting Party and a
national or company of the other Contracting
Party concerning an investment of the latter
in the territory of the former. A company
which is incorporated or constituted under
the law in force in the territory of one Con-
tracting Party and in which before such a
dispute arises the majority of shares are
owned by nationals or companies of the other
Contracting Party shall in accordance with
Article 25 {2} {b) of the Convention be treated
for the purposes of the Convention as a com-
pany of the other Contracting Party. If any
such dispute should arise and agreement can-
net be reached within three months between
the parties to this dispute through pursuit of
local remedies or otherwise, then, if the na-

tional or company affected also consents in-

writing to submit the dispute to the Centre for
settiement by conciliation or arbitration un-
der the Convention, ¢ither party may insti-
tute proceedings by addressing a request to
that effect to the Secretary-General of the
Centre as provided in Articles 28 and 36 of
the Convention. In the event of disagreement

6

Artikel 6
Hemforing av investering

Vardera fordragssfutande parten skall med
avseende pd investeringar garantera medbor-
gare eller bolag frdn den andra fordragsslu-
tande parten oinskrinkt dverforing av deras
kapital och dess avkastning till det land dir
de har sin hemvist med férbehdll for vardera

. fordragsslutande partens ritt att rittvist och i

god tro utdva de befogenheter som fljer av
dess lagar,

Artikel 7

Hiinskintande till det internationella centrai-
organet for hiliggande av investeringstvister
(1} Vardera fordragsslutande parten sam-
tvcker till att hinskjuta till det internationella
centralorganet for biliggande av investe-
ringstvister {i det fdljande benimnt “'central-
organet™) for biliggande genom forlikning -
eller skiljedom enligt konventionen om bilig-
gande av investeringstvister mellan stat och
medborgare i en annan stat, som dppnades
for undertecknande i Washington den 18
mars 1965, varje rittstvist som uppkommer

‘mellan nimnda fdrdragsslutande part och en

medborgare eller ett bolag i den andra for-
dragsslutande parten rirande en investering
av denna medborgare eller detta bolag pd den
forstnimnda partens territorium. Ett bolag,
som har registrerats eller bildats enligt den
lag som giller pd den ena fordragsslutande
partens territorinm och i vitket. innan en sa-
dan tvist uppkommer, aktiemajoriteten inne-
has av den andra fordragsslutande partens
medborgare eller bolag, skall i éverensstim-
melse med artikel 25 punkt (2) (b} i konven-
tionen vid tillimpning av konventionen be-
handlas som ett bofag i den andra fordrags-
slutande parten. Om en sadan tvist skulle
uppkemma och en éverenskommelse mellan
de tvistande parterna inte kan nés inom tre’
ménader genom anviindning av nationella
rittsmedel eller pa annat sitl, fir, om den
berdrde medborgaren eller det berérda bola-
get ocksa skriftligen samtycker till att hin-
skjuta tvisten till centralorganet for bilig-
gande genom forlikning eller skiljedom enligt
konventionen, vardera parten anhiingiggdra



as to whether conciliation or arbitration is the
more appropriate procedure the national or
company affected shal! have the right -to
choose. The Contracting Party which is a
party to the dispute shall not raise as an ob-
lection at any stage of the proceedings or
enforcement of an award the fact that the
national or company which is the other party
to the dispute has received in pursnance of an
insurance contract an indemnity in respect of
some or all of his or its losses.

(2) Neither Contracting Party shall pursue
through diptomatic channels any dispute re-
ferred to the Centre unless

{a} the Secretary-Generd of the Centre, or

a conciliation commission or an arbitral tribu-
nai constituted by it, decides that the dispute
is not within the jurisdiction of the Centre, or

(b) the other Contracting Party should fail
to abide by or to comply with any award
rendcred by an arbitral tribunat.

Article 8
Disprtes Between the Contracting Parties

{1) Disputes between the Contracting Par-
ties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should. if possibic, be
settled through diplomatic channels.

(2) If a dispute between the Contracting
Parties cannot thus be settled. it shall upon
the request of either Contracting Party be
submitted to an arbitral tribunal,

{3) Such an arbitral tribunal shall be con-
stituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two months of the receipt of
the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribu-
naf. Those two members shall then select a
national of a third State who. on approval by
the two Contracting Parties. shall be appoint-
ed chairman of the tribunal. The chairman
shall be appeinted within two months from
the date of appointment of the other two
members.
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ctt forfaramde genom act tillstilla centralor-
ganets gencralsekreterare en begéiran hirom
enligt artiklarna 28 och 36 i konventionen. [
hiindelse av oenighet om huruvida firlikning
eller skiljedom ir det Eimpligaste forfarandet
skall den berirde medborgaren eller det be-
rérdu bolaget ha ittt att vilja. Den fordrags-
slutande part som ir part i tvisten skall inte
pa niigot stadium av forfarandet eller av verk-
stiillighcten av cn skiljedom gora inviindning
om att den medborgare eller det boelag som &r
den andra parten i tvisten har mottagit er-

sitining enligt eft forsiikringsavtal for en del

ay eller hela sin {érlust.

(2y Ingendera  flordragssiutande  parten
skall pa diplomatisk viig Tullfélpa en tvist som
hinskjutits tilf centralorganct. savida inte

(a) centralorgancts generalsekreterare
eller en av centralorganet tillsatt forliknings-
kommission eller skiljedomstol beslutar att
tvisten inte faller urdder centrialorpanets juris-

-diktion eller

{b) den andra fordragsslutande parten
skutte underlita att riatta sig efter eller full-
gira en skiljedom som meddclats av en skilje-
domstol.

Artikel 8

Tvister meltan de firdrapsslntande parterna

(1} Tvister mellan de fordragsslutande par-
terns om 1olkningen eller tillimpningen av
denna dverenskommelse skal! om méjligt bi-
laggas pa diplomatisk vag.

(2) Om en tvist mellan de fordragsslutande
parterna inte kan bilaggas pd detta siitt, skall
den pa begiran av endera férdragsslutande
parten hiinskjutas till en skiljedomstol.

(3} En sidan skiljedomstel skall upprittas
for varje sirskilt mal pi foljande sitt. Inom
tva minader friin mottagandet av begéran om
skiljedom skall vardera fGrdragsslutande par-
ten utndmna en medlem av doemstolen. Dessa
tvd medlemmar skall direfter vilja en med-
borgare i en tredje stat som efter godkin-
nande av de tvd fordragssiutande parterna
skall utnimoas till ordférande i demstolen,
Ordféranden skall utndmnas inom tvi ména-
der frin dagen §6r uinidmningen av de andra
tvidl mediemmarna. '
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(4) If within the periods specified in para-
graph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, either Con-
tracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the
International Court of Justice to ‘make any
necessary appointments. If the President is a
national of either Contracting Party or if he is
otherwise prevented from discharging the
said function, the Vice-President shall be in-
vited to make the necessary appointments. If

the Vice-President is a national of either Con--
tracting Party or if he too is prevented from '

discharging the said function, the member of
the International Court of Justice next in se-
niority who is not a national of either Con-
tracting Party and who is not otherwise pre-
vented from discharging the said function
shall be invited to make the necessary ap-
pointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its de-
cision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties.
Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its

representation in the drbitral proceedings;

the cost of the Chairman and the remaining

costs shall be borne in equal paris by the
Contracting Parties. The tribunal may,
however, in its decision direct that a higher
proportion of costs shall be borne by one of
the two Contracting Parties, and this award
shall be binding on both Contracting Parties.
The tribunal shall determine its own proce-
dure. '

Article 9
Subrogation

If a Contracting Party makes a payment to

any of its nationals or companies under a
guarantee it has granted in respect to an in-
vestment, the other Contracting Party shall,
without prejudice to the rights of the former
Contracting Party under Article 8, recognise
the transfer of any right or title of such na-
tional or company to the former Contracting
Party and the subrogation of the former Con-
tracting Party to any such right or title,

(4) Om de nidvindiga utnimningarna inte
har gjorts inom den tid som anges i punkt (3} i
denna artikel, kan endera fordragsslutande
parten, i avsaknad av annan déverenskom-
melse, anmoda presidenten i Internationella
domstolen att géra de nddvindiga utniam-
ningarna. Om presidenten 4r nigondera for-
dragsslutande partens medborgare eller om
han av annat skil dr férhindrad att fullgora
namnda uppgift, skall vicepresidenten anmo-
das att gora de niédvindiga utnimningarna.
Om vicepresidenten ér nfigondera fordrags-
slutande partens medborgare eller om #dven
han ar forhindrad att fullgdra nimnda upp-
gift, skall den medlem av Internationella
domstolen som ar nirmast i aldersordning
och som inte dr nagondera fordragsslutande
partens medborgare eller av annat skil for-
hindrad att fullgéra ndmnda uppgift anmodas
att gdra de nodvindiga utndmningarna.

(5} Skiliedomstolen skall fatta sitt avgd-
rande genom majoritetsbesiut. Ett sidant av-
gorande skall vara bindande f6r bada de fir-
dragssiutande parterna. Vardera férdragssiu-
tande parten skall bira kostnaden for sin
egen medlem av domstolen och for sin repre-
sentation i skiljeférfarandet; kostnaden for
ordféranden och de atersthende kostnaderna
skall baras i lika delar av de fordragssiutande
parterna. Domstolen kan emellertid i sitt be-
slut forordna att en storre andel av Xostna-
derna skall biras av en av de tva fordragsshu-
tande parterna, och detta forordnande skall
vara bindande for bada de fordragsslutande
parterna. Domstolen skall faststalla sitt eget
forfarande.

Artikel 9

Subrogation

Om en fordragsslutande part gér en utbe-
talning {till néigon av sina medborgare eller
ndgot av sina bolag i enlighet med en garanti

som den har beviljat med avseende pi en

investering. skall den andra fordragssiutande
parien, wan inskrinkning av den forst-
nimnda fordragsslutande partens rittigheter
enligt artikel 8, erkanna dverforingen av varje
riittighet eller fordran som tillkommer sidan
medborgare eller sddant bolag till den forst-
namnda fordragsslutande partens Overta-
gande av varje siidan rittighet efler fordran.



Article 10
Entey into Force

(1} This Agreement shall be subject to ap- .

proval in accordance with the constitutional
requirements of the Contracting Parties, The
instruments of ratification or approval shall
be exchanged as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force
one month after the date of the exchange of
the instruments of ratification or approval.

Avrticle 11
Duration

This Agreement shall remain in force for a
period of ten years. Thereafter it shall contin-
ue in force until the expiration of twelve
months from the date on which either Con-
tracting Party shall have given written notice
of termination to the other, provided that in
respect of investments made whilst the

Agreement is in force, its provisions shall

-continue in effect with respect to such invest-
ments for a period of fifteen years after the
date of termination and without prejudice to
the application thereafter of the rules of gen-
eral international law. '

In witness whereof the undersigned, duly

authorised thereto by their respective Gov-

ernments, have signed this Agreement.

Dene in duplicate Sana’a this 29th day of

Qctober 1983 in the English language.
For the Government of Sweden
Fredrik Bergenstrihle

For the Government of the Yemen Arab Re-
public

Mohammed Hizam Al-Shohaty
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Artikel 10

Herafuridande

(1) Denna dverenskommelse skall godkiin-
nas i enlighet med de {ordragsslultande parter-
nas konstitutionella krav. Ratifikations- eller
godkinnandeinstrument skall otvaxlas si
snart som majligt.

(2) Denna éverenskommelse trider 1 kraft
en ménad efter dagen for utvixling av ratifi-
kations- eller godkinnandeinstrument.

Artikel 11
Giltigherstid .
Denna verenskommelse skall forbli i kraft
under en tid av tio &r. Direfter skall den
fortsitta att vara i kraft intill utgingen av tolv
ménader frin den dag di endera férdragsslu-
tande parten dverlimnat en skriftlig uppsig-
ning till den andra fordragsslutande parten,
forutsatt att dess bestimmelser i friga. om
investeringar som gjorts medan éverenskom-
melsen ar i kraft fortsiitter att giilla for sadana
investeringar under en tid av femton ar efter
den dag d3 6verenskommelsen upphdrde att
gélla och utan inskrdnkning av tillimpningen

direfter av den allméinna folkriittens regler.
Till bekriftelse hidrav har undertecknade,
dartill vederborligen bemyndigade av sina re-
spektive regeringar, undertecknat denna
dverenskommelse.
Som skedde i tv exemplar i Sana den 29
oktober 1983 pa engelska spriket.-

For Sveriges regering
Fredrik Bergenstrdhle
For Arabrepubliken Yemens regering

Mohammed Hizam Al-Shohaty
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{Oversiinning)

Sveriges ambassador tift Arabrepubliken Yemens ckonomi- och industriminister

Sana’ua. 29 October 1983
Your Excellency,

With reference 1o the Agreement between
the Government of Sweden und the Govern-
ment of the Yemen Arab Republic for the
Promotion and Protection of Investments, 1
have the honour to praposc, on behalf of the
Government of Sweden, that the treatment
granted 1o investments under the Trade

Agreements which Sweden concluded with.

the Ivory Coast on 27 August 1965, with
Madagascar on 2 April 1966 and with Senegal
on 24 February 1967 should not be invoked as
the basis of most-favoured-nation treatment
under article 3 of the Agreement between the
Yemen Arab Republic and Sweden.

If this proposal is agreeable to the Govern-
ment of the Yemen Arab Republic, | have the
honour o propose that this letter and your
reply 10 that effect constitute an agreement
on this matter.

1 avail myself of this- oppoertunity to renew
to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Fredrik Bergenstrihle
Ambassador of Sweden

Sana den 29 oktober 1983
Herr minister.

Aberopande overenskommelsen  mellan
Swveriges regéring och Arabrepubliken Ye-.
mens regering om frimjande och skydd av
investeringar har jug ivan att pa Sveriges re-
gerings vignar foresli att den behandling som
medges investeringar enligt de handelsover-
enskommelser som Sverige slutit med Elfen-
benskusten den 27 augusti 1963, med Mada-
paskar den 2 april 1966 och med Senegal den
24 februari 1967 inte skall fberopas som
grund Fir mesi-gynnad-nationsbehandling en-
hgl -artikel 3 i dverenskommelsen mellan
Arabrepubliken Yemen och Sverige.

Om detta idrslag kan godias av Arabrepu-
biliken Yemens regering har jag dran foresla
att denna skrivelse och Edert svar dérpa ut-
gor en dverenskommelse i denna fraga.

Mottag, Herr Minister, torsikran om min

utmiirkta hogaktning. -

Fredrih Bergensirilhie
Sveriges ambassador



h
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Arabrepubliken Yemens ekonomi- och industriminister il Sverviges ambassadir

Sana‘'a, 29 October 1983
Your Excellency.

I have the honour to acknowledge receipt
of your lctter of 29th Ociober 1983 which
reeds as follows:

“With reference to the Agreement be-
tween the Government of Sweden and the
Government of the Yemen Arab Republic —
— — agreement on this mater.™

I have the honour to confirm that your
proposal is agreeable to the Government of
the Yemen Arab Republic and that your let-
ter and this reply constitute an agreement on
this matter.

1 avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Mohammed H. Al-Shohaty
Minister of Economy and Industry

Sana den 29 oktober 1983
Herr Ambassadior.,

Hiirmed har jag firan erkiinna mottagandet’
av Eder skrivelse den 29 oktober 1983 med -
fuljande lvdelse:

" Aberopande ovcrcmkommeleen mellan
Sveriges regering och Arabrepubliken Ye-
mens repering — — — overenskommelse i
denna fraga.”

Jag har iran bekriifta att Edert forslag god-
tages av Arabrepubliken Yemens regering
och att Eder skrivelse och detta svar utgor en
averenskommelse i denna fraga.

Jag becgagnar detta tilifille att anvo for-
sakra Eder, Herr Ambassadér, om min ui-
miirkta hogakining.

Mohanimed H. Al-Sholary
Ekonomi- och industriminister

H
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Sveriges ambassadir till Argbrepubliken Yemens ekonomi- och industriminister

Sana’a, 29 October 1983
Your Excellency,

Referring to our discussions on May 28,
1983 in your office, T have the honour to
inform Your Excellency that the stipulations
regarding retroactivity in the Agreement be-
tween the Yemen Arab Republic and Sweden
for the promotion and protection of invest-
ments (Article 1 ¢a) in fine) do not seem to

- have any praclical application, since no in-
vestmenis made by nationals or companies of
one contracting party are known to exist in
the territory of the other contracting party
prior to the signature of the agreement.

However. the Swedish Government must
insist on retaining this proviso in the agree-
meni, since clauses of this kind have been the
standard practice of Sweden in similar agrec-
ments with other countries.

1 avail mysclf of this opportunity {o renew
to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Fredrik Bergenstrdhile
Ambassador of Sweden

Sana den 29 oktober 1983
Herr Minister,
Aberopande vira diskussioner den 28 maj

1983 pi Edert 4mbetsrum har jag fran med-
dela Eder, Herr Minister, att bestimmelserna

. angéende retroaktivitet i dverenskommelsen

mellan Arabrepubliken Yemen och Sverige
om friimjande och skydd av investeringar (ar-
tikel | {a) slutet) inte tycks ha ndgon praktisk
tillampning, eftersom inga investeringar som
giorts av den ena avialsslutande partens med-
borgare eller bolag veterligen fanns pa den
andra avtalsslutande partens \lerritorium fére
undertecknandet av dverenskommelsen.

Den svenska regeringen maste likval yrka
pa att denna bestimmelse skall finnas kvar i -
dverenskommelsen, eftersom bestimmelser
av detta slag har vartt normal svensk praxis i
liknande &verenskommelser med andra
lander.

Mottag, Herr Minister, forsikran om min
utmirkta hogaktning.

Fredrik Berpenstirdhie
Sveriges umbassador

Norstedts Tryckeri, Stockholm {985



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

